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Терминология представляет собой результат отражения научно-исследовательского 
опыта человечества в языке. Ясность и точность терминологических единиц, а также их 
корректное употребление способствуют развитию соответствующей научной дисци-
плины. Для любой науки правильное и стандартизированное использование терминов 
чрезвычайно значимо. Четыре основных свойства терминологии — научность, специ-
ализированность, системность и однозначность. Между формой и значением термина 
должно существовать взаимно однозначное соответствие, при котором термин пред-
ставляет только одно понятие (моносемия), понятие имеет только одну номинацию 
(мононимия). Актуальность данной статьи обусловлена растущим интересом ученых 
к общественным знакам и языковому ландшафту современного Китая. Китайские ис-
следователи часто смешивают термины 公示语 gongshiyu (‘общественные знаки’) и 语言

景观 yuyan jingguan (‘языковой ландшафт’). В научной литературе эти единицы могут 
пересекаться и даже отождествляться, поскольку стоящие за ними понятия достаточ-
но близки. Однако и  данные термины, и  соответствующие им понятия необходимо 
принципиально различать. В настоящей работе рассматриваются сходства и различия 
между понятиями 公示语 gongshiyu (‘общественные знаки’) и  语言景观 yuyan jingguan 
(‘языковой ландшафт’) в различных аспектах. Обсуждаемые понятия — при всей их 

* Данная статья подготовлена при финансовой поддержке гранта научного социального фон-
да КНР № 22BYY195 в 2022 г.
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содержательной близости — отнюдь не тождественны. Статья нацелена на уточнение 
содержания данных понятий и тем самым призвана способствовать совершенствова-
нию их применения в  научно-исследовательской практике и  их лексикографической 
презентации в рамках работы над терминологическим словарем. 
Ключевые слова: gongshiyu, yuyan jingguan, общественные знаки, языковой ландшафт, 
семиотика, лингвистика, социолингвистика, терминология.

Введение

По данным китайской научной сети CNKI, изучение 公示语 — общественных 
знаков (далее — ОЗ) — началось в 1985  г., в названии научной работы было ис-
пользовано слово 标牌 (‘вывеска’). Впервые термин ОЗ в названии исследования 
был употреблен в 2003 г. (вообще говоря, впервые он появился в статье, опубли-
кованной Бэй Чжу и Шань Айминь еще в 2002 году, но не в названии). Термин ОЗ 
постепенно получил распространение, которое достигло пика в 2014 г. (301 статья). 
Термин 语言景观 — «языковой ландшафт» (далее — ЯЛ) — впервые был исполь-
зован в статье Р. Лэндри и Р. Бурхиса в 1997 г. В Китае в 2000 г. данный термин был 
употреблен в  заголовке литературно-критической статьи, автор которой высоко 
оценил произведения одного из писателей. Применение термина ЯЛ в данной ста-
тье отличается от принятого в настоящей работе. В соответствии с нашим пони-
манием (см. ниже) он появляется в  заголовке только в  2009  г. Вплоть до начала 
2023 г. использован в заголовках 705 статей. Однако по сравнению с термином ОЗ 
термин ЯЛ используется очень редко. ЯЛ является относительно новым объектом 
научного анализа; возможно, исследователи еще недостаточно отчетливо различа-
ют обсуждаемые терминологические единицы. Нельзя исключить и  проявления 
стремления некоторых авторов к рассмотрению непременно новых и необычных 
явлений, следования «лингвистической моде». В силу этих и иных причин проис-
ходит смешение данных терминов. А в русском языке существуют такие обознача-
ющие ОЗ названия, как «публичные директивы», «информативно-регулирующие 
указатели», «информативно-запретительные знаки», «инструктивные обществен-
ные указатели», «публичные надписи», «публичные объявления», «общественные 
знаки», «предписывающие знаки», «вывески» и т. д. В настоящее время в русском 
языке чаще всего используется термин ОЗ. Кроме того, в русскоязычном научном 
дискурсе существуют другие названия ЯЛ: лингвистический ландшафт, языковой 
облик, языковой пейзаж, лингвистический пейзаж и др. Здесь хорошо различаются 
термины ОЗ и ЯЛ. А в китайском языке некоторые исследователи плохо различают 
термины 公示语 и 语言景观. В настоящей статье рассматриваются предметные об-
ласти, содержание понятий, стоящих за этими терминами, выявляются различия 
между ними, что в целом может способствовать стандартизации их применения 
в научно-исследовательской практике китайской науки. 

Предметные области

Исследование ОЗ началось с  использования слова «вывеска» в  лингвистиче-
ских работах. Первые работы в рамках обсуждаемого научного направления фо-
кусируют внимание на содержании вывесок. В Китае изучали составление, пере-
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вод ОЗ, их функции, их разновидности и др. ОЗ являются объектом рассмотрения 
в различных науках, но прежде всего в лингвистике. В 1997 г. Р. Лэндри и Р. Бурхис 
впервые применили понятие ЯЛ в социолингвистике. Данное понятие принципи-
ально связано с социальной языковой действительностью, которую отражает вер-
бальная сторона вывесок; демонстрирует ориентацию власти и ее языковой поли-
тики, социальный статус языков, проявляющийся в их составе на вывесках [1, с. 12]. 
В соответствии с этим ЯЛ относится в первую очередь к объектам социолингвисти-
ки. Вместе с тем, поскольку он представляет собой специфическую разновидность 
ландшафта, он привлекает внимание специалистов, занимающихся исследования-
ми в области социологии, ландшафтоведения, географии, культурологии, геокуль-
турологии, лингвистики, семиотики, дизайнологии, социальной психологии и др.

Понятия ОЗ и ЯЛ

Семный анализ значений

Семантические различия между двумя соотносительными лексическими еди-
ницами исследуются методом анализа сем. Сема — это минимальная единица язы-
кового плана содержания, она является нечленимой составной частью лексическо-
го значения (семемы). Для различения данных двух терминов мы используем ма-
териалы «Словаря современного китайского языка» (седьмое издание). Поскольку 
в  «Словаре…» нет толкований этих двух терминов как таковых, мы обращаемся 
к их составным компонентам. 公示语 gongshiyu (‘ОЗ’) и 语言景观 yuyan jingguan (‘ЯЛ’) 
имеют общий компонент 语 yu (‘язык’). В «Словаре…» 语 yu (‘язык’) в составе терми-
на ЯЛ интерпретируется как: 1) инструмент выражения мыслей и общения людей, 
состоящий из фонетики, лексики и грамматики; является социальным феноменом; 
2) речь [2, с. 1601]. А 语 yu (‘язык’) в 公示语 gongshiyu (‘ОЗ’) имеет четыре значения: 
1) речь; 2) говорить; 3) фразеологизмы; идиомы; 4) невербальные средства и спо-
собы выражения значений вместо естественного языка: жестикуляция, флажковая 
сигнализация, световая сигнализация [2, с. 1600–1601]. 公示 gongshi (‘объявление’), 
т. е. 公布 gongbu (‘объявлять’) — «уведомлять публику и обращаться к ней» [2, с. 452]. 
公布 gongbu (‘объявлять’) означает «публично представлять» (закон, порядок, уве-
домление, сообщение и  т. д.), «публиковать» [2, с. 450]. 公 gong (‘общественный’) 
обозначает «открыто» [2, с. 450].

景观 jingguan (‘ландшафт’) — это: 1) природные пейзажи определенного места 
или определенный тип природных пейзажей, 2) пейзаж [2, с. 691]. 景 jing (пейзаж): 
вид какой-н. местности [2, с. 691]; 观 guan (вид): смотреть [2, с. 479].

Сопоставим составы семантических компонентов данных терминов:
公示语 gongshiyu (‘ОЗ’): [+ язык] [+ аналог языка] [+ открыто] [+ пространство] 

[+ смотреть] [+ говорить] [– любование] [– пейзаж];
语言景观 yuyan jingguan (‘ЯЛ’): [+ язык] [+ аналог языка] [+ открыто] [+ про-

странство] [+ смотреть] [– говорить] [+ любование] [+ пейзаж].
Сопоставление значений позволяет выявить семантические различия между 

рассматриваемыми терминами: 公示语 gongshiyu (‘ОЗ’) не имеет значений «пейзаж» 
и  «любование», семантика может быть выражена невербальными средствами, 
имеются два канала восприятия: визуальный (смотреть) и аудиальный (слушать). 
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语言景观 yuyan jingguan (‘ЯЛ’) представлен вербальными знаками графически, обо-
значает только визуальное восприятие (смотреть). 

Содержание понятий

В современной науке представлены различные определения ОЗ и  ЯЗ. В  рам-
ках китайской лингвистической традиции существует более десятка определений 
ОЗ. Некоторые из них ориентированы на содержание данного понятия, некоторые 
характеризуют также его объем. Имеются определения как простые, краткие, так 
и  сложные, развернутые, пространные. Простые определения не всегда бывают 
полными, часто не охватывают всех сторон явления; сложные не отвечают требо-
ванию лаконичности. ЯЛ выступает в качестве объекта специального исследования 
недавно, и  его полноценное определение пока еще разрабатывается. Существует 
несколько «рабочих» определений ЯЛ: некоторые указывают только на его объем, 
в некоторых перечисляются его отдельные особенности. Эти определения не яв-
ляются ни исчерпывающими, ни иногда даже научными. Мы анализируем пред-
ставленные в настоящее время содержание и объем данных понятий. Содержание 
понятия формируют родовые и  видовые признаки соответствующего феномена. 
Видовые признаки ОЗ включают пространство, объект, цель, функции, способ экс-
пликации и приема информации [3, с. 63]; видовые признаки ЯЛ — пространство, 
функции, способ экспликации и приема информации. Объемом понятия называет-
ся совокупность самих предметов (или классов предметов), входящих в это поня-
тие. Рассмотрим соотносительные видовые и родовые признаки понятий ОЗ и ЯЛ.

Видовое понятие

Первый признак: пространство. Пространственный аспект ОЗ связан с поня-
тием общественного (публичного) места. Это понятие четко определено многими 
исследователями. Компонент «ландшафт» в  термине «ЯЛ» может иметь декора-
тивную ценность. Вообще же ЯЛ также связан с понятием пространства («обще-
ственное пространство», «социальное пространство», «публичная сфера»), что 
принципиально сближает его с ОЗ — оба явления представлены в общественном 
пространстве. Но пространство ЯЛ обладает целостностью, связано с представле-
нием об определенном месте, регионе или группе городов, определенном географи-
ческом регионе (см. табл. 1). Хотя одна вывеска в принципе может составлять ЯЛ, 
в большинстве случаев ЯЛ состоит из нескольких вывесок. ОЗ не имеют подобных 
характеристик, это может быть любая вывеска в любом пространстве. ЯЛ в боль-
шей степени представляет собой географическое понятие.

Второй признак: функции. Существуют различные классификации ОЗ и ЯЛ на 
функциональном основании. Функции ОЗ выделяются в соответствии с содержа-
нием вывески, а функции ЯЛ — в соответствии с видами социальной деятельности, 
отражаемой языком. В  описаниях функций ОЗ встречаются и обобщения, такие 
как «особая коммуникативная функция» [4, с. 66], «неопределенная коммуника-
тивная функция» [5, с. 3]; перечисления, например «инструктивная, напоминаю-
щая, ограничительная и  принуждающая функции» [6, с. 38–42]. Люй Хэфа пред-
ложил наиболее подробный перечень функций ОЗ, он выделил «запретительную,
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Таблица 1. Определение пространственного аспекта ОЗ и ЯЛ в публикациях разных ученых

Термин Автор Год Пространство

ОЗ Ян Цюаньхун 2005 Общественные места

ОЗ Ло Сюаньминь, Ли Туван 2006 То же

ОЗ Дин Хэнци 2006 То же

ОЗ Ли Юйлян, Юй Цяофэн 2008 То же

ОЗ Се Цзяньпин 2008 То же

ОЗ Пи Дэминь 2010 То же

ОЗ Юэ Чжуншэн, Юй Цзэнхуань 2014 То же

ОЗ Люй Хэфа 2017 То же

ЯЛ Лэндри Р., Бурхис Р. 1997 Определенное место, регион или группа 
городов

ЯЛ Гортер Д. 1997 Определенный географический регион, 
общественная сфера

ЯЛ Итаги Н., Сингх С. 2002 Общественная сфера

ЯЛ Бакхауз П. 2007 Определенный район общественного про-
странства

ЯЛ Бен-Рафаэль Э. 2009 Общественное пространство

ЯЛ Шохами Е., Ваксман С. 2009 То же

ЯЛ Федорова Л. Л. 2014 То же

предупреждающую, информирующую, разъяснительную, воспитательную (про-
светительскую), управленческую и распространительную функции и др.» [7, с. 82]. 
Мы можем дополнить этот список еще некоторыми функциями, такими как при-
зывающая, рекламная, эстетическая, психологическая и др. Функции ЯЛ — инфор-
мационная, символическая, культурная, эстетическая, историческая, просвети-
тельская, социальная [8, с. 48] и др. (см. табл. 2). Можем добавить еще некоторые 
функции, например психологическую. Общие функции ОЗ и ЯЛ — информацион-
ная и просветительская, однако совпадают лишь названия функций, но не их со-
держательные характеристики. Информационная функция ОЗ связана с конкрет-
ной письменной информацией, представленной на вывесках, а  информационная 
функция ЯЛ заключается в выражении информации о социокультурной специфи-
ке, социальном статусе языка (языков), языковом разнообразии и степени глоба-
лизации одного определенного региона [8, с. 48]. Просветительская функция ОЗ 
обусловлена воспитательной значимостью их содержания, положительной или от-
рицательной, и состоит в том, чтобы мотивировать аудиторию к изучению другого 
языка, представленного в границах ландшафта, помимо официального языка. Ис-
пользование языков национальных меньшинств или вообще любых языков, поми-
мо официального, может информировать аудиторию о других языках и культурах 
и вызвать ее интерес к ним [8, с. 49].

ОЗ и ЯЛ выполняют и иные функции с тождественными названиями, но раз-
ным содержанием. В частности, психологические функции также имеют одинаковые
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Таблица 2. Функции ОЗ и ЯЛ, выделяемые разными авторами

Термин Автор Год Функции

ОЗ Дай Цзунсянь, Люй Хэфа 2005 Инструктивная, напоминающая, ограничи-
тельная и принуждающая

ОЗ Ло Сюаньминь,
Ли Туван 2006 Особая коммуникативная

ОЗ Юэ Чжуншэн,
Юй Цзэнхуань 2014 Определенная коммуникативная

ОЗ Люй Хэфа 2017
Запретительная, предупреждающая, инфор-
мирующая, разъяснительная, воспитатель-
ная, управленческая и распространительная

ЯЛ Лэндри Р., Бурхис Р. 1997 Информативная, символическая

ЯЛ Абрамова Е. И. 2016
Информативная, символическая, культур-
ная, историческая, просветительская, со-
циальная

названия и  разные значения. Психологическая функция ЯЛ описывается через 
оценочное отношение информантов к элементам ландшафта как к (не)приятным, 
(не)красивым и (не)правильным и т. д. Психологическая функция ОЗ обусловлена 
содержанием конкретного знака и  вызывает соответствующий психологический 
эффект.

ОЗ и  ЯЛ выполняют большое количество функций. Перечисление всех их 
в рамках определения нарушает принцип лаконичности определения. Поскольку 
ОЗ ориентированы на целевую аудиторию, их функции можно обобщить в «особую 
коммуникативную» [3, с. 63]. ЯЛ в основном отражает значимость и статус языка 
(языков) посредством вывесок, он характеризуется преимущественно информаци-
онной и символической функциями, в общем, выполняет «особую функцию».

Третий признак: способ экспликации и приема информации [3, с. 64]. ОЗ и ЯЛ 
представлены на определенных носителях информации. В организации носителя 
информации выделяются два аспекта. Первый  — это средства передачи инфор-
мации, такие как письменность, звуки, изображения, видео и т. д. Второй аспект 
касается материального носителя информации: это, например, бумага, пленка, гиб-
кий диск, компакт-диск и т. д. [3, с. 64]. Первый аспект — это способ экспликации 
информации. Существующие определения (см. табл. 3) фиксируют ОЗ в основном 
на плоских носителях [7, с. 82]. Основными экспонентами информации в этом слу-
чае являются, в терминологии разных авторов, «письменные знаки» [4, с. 66], «язык 
(т. е. письменные знаки), иногда с некоторыми графическими знаками» [9, с. 132], 
«письменные знаки и графические знаки» [5, с. 3], «письменные знаки, графические 
знаки или сочетание письменных и графических знаков» [10, с. 43], «письменные 
знаки и графические знаки или звук» [11, с. 129]. В рамках ЯЛ отмечаются следу-
ющие способы экспликации информации: «письменная форма» [12, с. 2], «тексты» 
[13, с. 1], «письменность» [14, с. 314], «письменный язык» [15, с. 133], «письменные 
знаки и графические знаки или тексты» [16, с. 70] и др.

Общими способами экспликации информации в  ОЗ и в  ЯЛ являются пись-
менные знаки, тексты, графические знаки и сочетание письменных и графических 
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Таблица 3. Способы экспликации и приема информации в ОЗ и ЯЛ, 
выделяемые разными авторами

Термин Автор Год Способ экспликации 
информации

Способ приема инфор-
мации

ОЗ Дай Цзунсянь, Люй Хэфа 2005 Письменные и графиче-
ские знаки –

ОЗ Хэ Сюеюнь 2005 – Визуальный

ОЗ Ян Цюаньхун 2005

Письменные знаки, гра-
фические знаки и со-
четание письменных 
и графических знаков

–

ОЗ Ло Сюаньминь, Ли Туван 2006 Письменные знаки –

ОЗ Лун Цзянхуа 2007
Письменные знаки, 
графические знаки или 
звук

Визуальный и  аудиаль-
ный

ОЗ Пи Дэминь 2010
Письменные знаки, 
графические знаки или 
звук

Презентация (визуаль-
ный) или трансляция 
(аудиальный)

ОЗ Юэ Чжуншэн, 
Юй Цзэнхуань 2014 Письменные и графиче-

ские знаки –

ОЗ Люй Хэфа 2017 «Плоские» медиа –

ЯЗ Гортер Д. 1997 Письменная форма –

ЯЗ Итаги Н.,  Сингх С. 2002 – Визуальный

ЯЗ Шохами Е., Ваксман С. 2009 Письменность –

ЯЗ Яворски А., Турлоу К. 2010 Тексты Визуальный

ЯЗ Павленко А. 2010 Письменный язык –

ЯЗ Федорова Л. Л. 2014 Графические, письмен-
ные знаки и тексты –

знаков. Они выражают языковую и неязыковую информацию, представляют со-
бой преимущественно визуальные явления. Визуальная презентация ОЗ и  ЯЛ 
осуществляется посредством печати или написания на бумаге, ткани либо дру-
гой материальной основе; резьбы по камню, дереву, стеклу и т. п.; световой про-
екции на какую-либо поверхность (экран, стену, землю и  т. п.) и  другими спо-
собами. ОЗ также могут быть созданы с  помощью компьютера как элементы 
электронных видео- и  аудиопрезентаций и  т. п. Помимо собственно языковых 
единиц в ОЗ могут быть использованы и другие средства передачи информации, 
такие как изображения, звуки, цвета, жесты и др. Комбинация вербальных и не-
вербальных средств обеспечивает эффективное выражение значений в процессе 
общения [17, с. 1]. Как уже было отмечено выше, ОЗ могут содержать письмен-
ные знаки, графические знаки или звуки или сочетание письменных и  графи-
ческих знаков. Если ОЗ выражены только письменными знаками, или только 
графическими знаками, или только звуком, или сочетанием письменных и гра-
фических знаков, мы имеем дело с мононосителями. Если ОЗ выражены сочета-
нием письменных и/или графических знаков со звуком, перед нами биносители. 
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Если ОЗ выражены сочетанием письменных и/или графических знаков со зву-
ком и динамическим электронным изображением или т. п., т. е. тремя (и более) 
способами передачи информации, это мультиносители (аудиопоток, видеоряд 
и субтитры). Таким образом, информация ОЗ может быть эксплицирована по-
средством мононосителя, биносителя и  даже мультиносителя. В  основном же 
ОЗ представлены визуальным мононосителем [3, с. 65]. Поскольку «ландшафт» 
в ЯЛ является визуальным феноменом, представлен письменными знаками, тек-
стами, а также сочетанием графических знаков и текстов, для него характерен 
визуальный мононоситель. Однако, подобно ОЗ, ЯЛ, хотя изначально и опреде-
ляется как визуальный феномен, характеризуется возможностью расширения 
инструментария экспликации информации  — применения аудиальных и  даже 
обонятельных и тактильных средств.

К способам приема информации относятся зрительный (визуальный), слухо-
вой (аудиальный) и тактильный. Способ приема информации зависит от способа 
ее экспликации. При определении ОЗ большинство ученых указывают только ви-
зуальный способ, лишь Лун Цзянхуа считает, что прием информации ОЗ осущест-
вляется «визуальным или слуховым способами» [11, с. 129]. Помимо визуального 
или аудиального каналов, ОЗ могут восприниматься еще и через прикосновения 
в условиях общения в особой среде (например, слабовидящих) или на высокотех-
нологичных выставках и презентациях. Если рецепция внешней информации про-
исходит посредством зрительных, слуховых или тактильных ощущений, это ситуа-
ция мономодальности. Мономодальность соотносится с одной знаковой системой, 
которая задействована в  специфическом процессе восприятия. Использование 
двух типов ощущений формирует бимодальность. Если же для получения внеш-
ней информации используется несколько типов ощущений (зрительные, слуховые, 
тактильные, вкусовые), это ситуация мультимодальности. В соответствии с этим 
дифференцируются мономодальный, бимодальный или мультимодальный спосо-
бы рецепции информации ОЗ. ЯЛ, являясь «визуальным» [18] феноменом, пред-
ставляется визуальными знаками.

Таким образом, в  соответствии с  характером экспликации и  рецепции ин-
формации средства передачи информации ОЗ могут демонстрировать следующие 
комбинации: мононоситель  — мономодальность, биноситель  — бимодальность, 
мультиноситель — бимодальность, мультиноситель — мультимодальность. Тем не 
менее основным типом является мономодальный, бимодальный используется ред-
ко, мультимодальный — еще реже [3, с. 65]. ЯЛ свойственно соотношение «моно-
носитель — мономодальность».

Родовое понятие

Семантический центр в составе понятия 公示语 gongshiyu (‘ОЗ’) — компонент
语 yu (‘язык’). В «Словаре современного китайского языка» он имеет два значения: 
«языковая информация» и «неязыковая информация». У исследователей указание 
на родовое понятие для ОЗ или вообще отсутствует, дается лишь стилистическая 
характеристика (например, ОЗ — это «особый литературный стиль» [10, с. 43; 19, 
с. 57], «особый прикладной литературный стиль» [5, с. 3; 9, с. 132; 11, с. 129]); или яв-
ляется слишком абстрактным, обобщенным, не способным отразить суть понятия 
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(ОЗ являются «одним особым языковым феноменом» [20, с. 42]); или малопонятно 
и бездоказательно (ОЗ — это «средства социального управления» [21, с. 204]); или 
носит преувеличенный, излишнее глобализированный характер (ОЗ — это «языко-
вая и неязыковая информация» [7, с. 82]).

Поскольку увеличивается разнообразие способов экспликации информации 
ОЗ, т. е. изменяется содержание видового признака ОЗ, изменяется и соответству-
ющая родовая характеристика, определяемая видовым признаком. ОЗ больше не 
ограничиваются письменными или графическими знаками или их сочетанием; они 
могут быть представлены знаками не только мономодальными, но и бимодальны-
ми, и мультимодальными; включать как языковые знаки (единицы устной и пись-
менной речи), так и рисунки, изображения, цвета, свет, жесты (например, жесты 
арбитра в спортивной игре) и другие неязыковые знаки. Следовательно, родовое 
понятие для ОЗ — «мономодальные, бимодальные или мультимодальные знаки» 
или «вербальные знаки или невербальные знаки» [3, с. 65].

Семантический центр 语言景观 yuyan jingguan (‘ЯЛ’) — 语言 yuyan (‘язык’), со-
четание 景观 jingguan (‘ландшафт’) с 语言 yuyan (‘язык’) является метафорой. Ро-
довое понятие для ЯЛ исследователи в своих определениях или не указывают, или 
формулируют весьма абстрактно (например, ЯЛ — это «язык» [22, с. 25]), или уточ-
няют лишь в  каком-то аспекте (например, ЯЛ является «письменными знаками» 
[14, с. 314], «письменным языком» [15, с. 133], «текстом» [13, с. 1], «языковыми эле-
ментами» [23, p. 7]), или интерпретируют как «применение языка» [12, с. 1; 18, с. 9], 
«язык, конструирование дискурса» [13, с. 1]. Лишь определение Л. Л. Федоровой яв-
ляется сравнительно подробным и трактует ЯЛ как «все множество графических 
и письменных знаков или текстов» [16, с. 70]. Данная точка зрения в наибольшей 
степени соответствует тому пониманию ЯЛ, которое принято в настоящем иссле-
довании. Однако ЯЛ также больше не ограничивается языком, а может быть пред-
ставлен знаками, включающими как вербальные, так и  невербальные единицы. 
Некоторые исследователи предложили заменить «языковой ландшафт» термином 
«знаковый ландшафт».

Объем понятия

ОЗ и  ЯЛ охватывают широкий спектр сфер повседневной жизни, среди ко-
торых, например, питание, одежда, жилье, покупки, развлечения, путешествия 
и мн. др. Речь идет о семиотических феноменах, связанных с разнообразной про-
фессиональной деятельностью, с производством, бытом, окружающей природной 
и культурной средой, — дорожных знаках, рекламных щитах, вывесках магазинов, 
названиях организаций и учреждений, лозунгах, слоганах, кратких сведениях о ту-
ристических достопримечательностях и т. д. (см. табл. 4). 

Способов экспликации информации в сфере ОЗ больше, чем в ЯЛ (визуаль-
ный, аудиальный, тактильный и только визуальный соответственно), поэтому объ-
ем ОЗ шире, чем объем ЯЛ, между ними существует отношение включения. Неко-
торые исследователи считают, что ЯЛ также включает в себя одежду с надписями 
и рисунками, лозунги на демонстрациях, рекламу на кузовах автомобилей и на упа-
ковке продуктов, печатные издания, граффити на стенах и т. п. [15, с. 133]. Частич-
но мы согласны с этим мнением, но считаем, что упаковки продуктов и печатные
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Таблица 4. Родовое понятие и разновидности ОЗ и ЯЛ

Термин Автор Год Родовое понятие Разновидности

ОЗ Дай Цзунсянь, 
Люй Хэфа 2005 Информация –

ОЗ Хэ Сюеюнь 2005 Особый литературный 
стиль

Дорожные знаки, реклам-
ные щиты, дорожные ука-
затели, вывески магазинов, 
предупреждающие знаки, 
агитирующие знаки, крат-
кие сведения о  туристиче-
ских достопримечательно-
стях и др.

ОЗ Ян Цюаньхун 2005 То же –

ОЗ Дин Хэнци 2006 Язык
Знаки, указатели, дорожные 
знаки, лозунги, объявления, 
предупреждения и др.

ОЗ Лун Цзянхуа 2007 Особый прикладной 
литературный стиль –

ОЗ Се Цзяньпин 2008 Средства социального 
управления –

ОЗ Ли Юйлян, 
Юй Цяофэн 2008 Особый языковой 

феномен –

ОЗ Пи Дэминь 2010 Особый прикладной 
литературный стиль –

ОЗ Юэ Чжуншэн, 
Юй Цзэнхуань 2014 То же –

ОЗ Люй Хэфа 2017 Вербальная и невербаль-
ная информация –

ЯЛ Лэндри Р., Бурхис Р. 1997 Язык

Дорожные знаки, реклам-
ные щиты, названия улиц 
и общественные знаки гос- 
учреждений

ЯЛ Гортер Д. 1997 Применение языка Связаны с  логотипами 
и названиями мест

ЯЛ Итаги Н., 
Сингх С. 2002 То же –

ЯЛ Бен-Рафаэль Э. 2009 Языковой элемент –
ЯЛ Шохами Е., Ваксман С. 2009 Письменность –

ЯЛ Яворски А., Турлоу К. 2010 Язык, конструирование 
дискурса –

ЯЛ Павленко А. 2010 Письменный язык

Одежда с надписями и ри-
сунки, лозунги на демон-
страциях, реклама на ку-
зовах автомобилей и  на 
упаковке продуктов, печат-
ные издания, граффити на 
стенах и т. п.

ЯЛ Федорова Л. Л. 2014
Все множество графиче-
ских и письменных знаков 
или текстов

–
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издания не должны принадлежать к ЯЛ. Если мы их включаем в ЯЛ в качестве пол-
ноценных компонентов, тогда мы должны включать в него и, например, инструк-
ции по использованию продуктов, книги, газеты, журналы, листовки, календари 
и т. п. В таком случае представление о ЯЛ может быть фактически бесконечно ши-
роким, принципиально выходить за пределы сущности данного явления; объем по-
нятия ЯЛ становится неограниченным [24].

Определения ОЗ и ЯЛ

Определение — это точная и краткая информация о существенных признаках 
предмета, представляющая основное содержание понятия о нем. Каждое из имею-
щихся как в китайской, так и в зарубежной науке определений ОЗ и ЯЛ нуждается 
в тщательном обдумывании. В Китае ОЗ изучаются довольно активно и успешно, 
их интерпретация представляется более полной в сравнении с описаниями ЯЛ. Од-
нако из-за ограничения доступа к различным объектам в разные эпохи и посто-
янного возникновения новых визуальных носителей информации в современном 
мире представления о данных явлениях неизбежно носят неполный характер. Мы 
вновь предлагаем определения ОЗ и ЯЛ, опираясь на уже существующие дефини-
ции и руководствуясь требованиями научной строгости, точности и ясности.

Общественные знаки — это лингвистическое понятие, объединяющее, с одной 
стороны, мономодальные, бимодальные или мультимодальные знаки, с другой сто-
роны, вербальные и/или невербальные знаки, характеризующиеся особой коммуни-
кативной целью и выполняющие определенные функции в общественных местах. ОЗ 
включают дорожные знаки, рекламные щиты, вывески магазинов, названия органи-
заций и учреждений, лозунги, слоганы, краткие сведения о туристических достопри-
мечательностях, инструкции по использованию продуктов и др. [3, с. 65]

Языковой ландшафт в китайском языке принадлежит к объектам социолинг-
вистики и представляет собой комплекс визуальных знаков (вербальных и невер-
бальных, т. е. текстов, изображений или и того и другого), выполняющих опреде-
ленные функции в общественном пространстве. ЯЛ включает дорожные знаки, ре-
кламные щиты, вывески магазинов, названия организаций и учреждений, лозунги, 
слоганы, краткие сведения о туристических достопримечательностях и др. [24].

Заключение

Выполненный нами анализ позволяет сделать следующие выводы. Во-первых, 
использование термина «языковой ландшафт» в научных исследованиях началось 
позже, чем термина «общественные знаки», и встречается выражение «ЯЛ» гораздо 
реже. Во-вторых, ОЗ относятся к объектам лингвистики, имеют преимуществен-
но письменную форму, выражают языковые значения; ЯЛ принадлежит к  объ-
ектам социолингвистики, представлен в  основном вывесками  — двуязычными 
и многоязычными, его знаки ориентированы на отражение социальной реально-
сти. В-третьих, в содержательном плане ОЗ представляют собой вербальные и/или 
невербальные знаки (визуальные, аудиальные, осязаемые), которые могут быть 
мономодальными, бимодальными или мультимодальными; ЯЛ также представ-
лен вербальными и/или невербальными знаками, однако в  текущем понимании 
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ученых он имеет только визуальную форму, является совокупностью визуальных 
знаков и, как и ОЗ, может быть мономодальным, бимодальным или мультимодаль-
ным. Только четко определив термины «ОЗ» и «ЯЛ» и уточнив стоящие за ними 
понятия, мы можем избежать их смешения и нарушения логического порядка в их 
использовании.
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Terminology is the crystallization of human scientific knowledge in language, and its stan-
dardization directly affects the development of a discipline. The correct and standardized 
use of terminology plays an important role for a discipline. The four basic features of a term 
are professionalism, scientificity, monosemy and systematicness. The form and content of a 
term must correspond to each other, that is, a term only represents one concept (monosemy); 
a concept has only one reference (single name). The practical significance of this study em-
bodies Chinese scholars’ interest in the study of public signs and linguistic landscape because 
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these two terms are similar, overlapped and confused. Therefore, it is necessary to distinguish 
between these two terms and their concepts. This paper analyzes the conceptual similarities 
and differences between public signs and the linguistic landscape from many angles. These 
two concepts are similar in content, but not identical. The purpose of this study is to clarify the 
vague understanding of public signs and language landscape in academic circles, standardize 
the use of academic terms, and provide correct definitions for the compilation of terminology 
dictionaries.
Keywords: gongshiyu, yuyan jingguan, public sign, linguistic landscape, semiotics, linguistics, 
sociolinguistics, terminology.
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